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Антология (1947)

В 1947 году вышла антология 
русской поэзии на 
французском языке, в ней 
есть несколько произведений 
Ф. И. Тютчева, и у нас есть 
возможность оценить, 
насколько в них переданы те 
особенности, которые 
отмечают литературоведы для 
оригиналов.

Оценка разницы без 
оценочности.



Видение

Vision

Je sais dans la nuit une heure de silence 
universel.
Durant cette heure d'apparitions et de miracles,
Le char vivant de l'univers
Roule ouvertement dans le sanctuaire des cieux.

Alors, tel un chaos au-dessus des eaux, s'épaissit 
la nuit,
Et la matière est écrasée par une léthargie 
pesante comme Atlas.
Les dieux plongent dans l'anxiété l'âme vierge
De la muse en proie aux rêves prophétiques.

Лишь Музы девственную душу
В пророческих тревожат боги снах

«кому принадлежат "пророческие сны" 
— Музе или богам?» и «кто тревожит 
— Музы или боги?»

переводчик снимает двусмысленность: 
подлежащее — «Les dieux», сказуемое 
— «plongent», дополнение — «l'âme 
vierge de la muse». Муза становится 
объектом воздействия богов, а 
«пророческие сны» — состояние, в 
которое она погружена («en proie 
aux reves prophétiques» — «во 
власти пророческих снов»).



тревожить

«тревожат» переведено как 
«plongent dans l'anxiété» 
(«погружают в тревогу»), что 
усиливает психологическую 
составляющую, но теряет оттенок 
«тревожить» как «нарушать 
покой», «будить». У Тютчева 
боги тревожат душу Музы — то 
есть пробуждают её, выводят из 
состояния девственной 
непорочности; у переводчика они 
погружают её в тревогу, что 
скорее означает ввержение в 
состояние, а не пробуждение.



Silentium!

Tais-toi et garde en toi
Tes sentiments et tes 
rêves.
Dans les profondeurs de ton 
âme,
Qu'ils s'élèvent et 
déclinent
En silence, comme les 
étoiles dans la nuit.
Sache les contempler et te 
taire.

Встают и заходят оне…
Дневные разгонят лучи

аутентичные ударения в «трудных» строках 
— захóдят, звёзды, разгóнят, днéвной (или 
днéвные), возмути́шь

Количество слогов в строках колеблется от 
5–6 («Tais-toi et garde en toi») до 13–14 («En 
silence, comme les étoiles dans la nuit»).

сохранена обобщенно-личная модальность 
первой строки (адресат не назван)



инверсия

Dans les profondeurs de 
ton âme,

Qu'ils s'élèvent et 
déclinent

— инверсия подлежащего 
(«Qu'ils s'élèvent») после 
обстоятельства места.



«Умом — Россию не понять…»

Nul mètre usuel ne la mesure,
Nulle raison ne la conçoit.
La Russie a une stature
Qui ne se livre qu'à la foi.

* * *
On ne peut pas comprendre la Russie 
par la voie de la raison,
On ne peut pas la mesurer,
Elle a un caractère particulier,
On ne peut que croire en elle!

Ne comprends pas Russie comme d’autres,
Aucune arshine mesure sa grâce:
Sa taille spéciale, unique, peut-être –
Dois croire Russie, c’est ta bonne 
chance.

Умом — Россию не понять,
Аршином общим не измерить.
У ней особенная стать —
В Россию можно только верить.



Особенности

● Повтор «Россия»
● Архаизм стать заменён на «stature», что скорее означает 

«рост, фигура», а не «характер, склад».
● «C’est ta bonne chance» — добавление, которого нет в 

оригинале; «верить» здесь мотивировано прагматически 
(«это твой шанс»), что противоречит тютчевской идее веры 
как иррационального доверия.


